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Abstrak  

Penelitian ini membahas tentang  beberapa 

kesalahan Google Translate dalam menerjemahkan dua 

qaṡīdah puisi karya Nizār Qabbāniy, yaitu Ba’dul Ahto’ 

Tarjamatu Google Fi Qosṡīdataini Nizār Qabbāniy 

(Dirasāh Tarjamah) Hal ini dilakukan untuk menguji 

kesahihan terjemahan Google Translate yang banyak 

dimanfaatkan oleh banyak orang dalam menerjemahkan 

teks asing ke bahasa yang lain, khususnya Indonesia. 

Pendekatan yang dipakai dalam menjelaskan dan 

menganalisis data kesalahan terjemahan Google Translate 

adalah pendekatan padanan yang bertumpu pada masalah 

pemaknaan kosa kata dan ketepatan gramatika. 

Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa terdapat 

lima kesalahan yang dilakukan oleh Google Translate saat 

menerjemahkan puisi Nizār yaitu, kesalahan penerjemahan 

dengan kesalahan ringan dan berat, beberapa kata atau 

kalimat tidak diterjemahkan, penerjemahan yang kurang 

tepat, kesalahan gramatikal dan kesalahan ekuivalensi. 

Penyebab kesalahan penerjemahan tersebut adalah kurang 

mampunya Google Translate dalam membaca beberapa 

kalimat terutama memadankan bentuk budaya dari bahasa 

sumber ke bahasa sasaran. 

Kata kunci: Terjemah, padanan, Google Translate 
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 تجريد ال
بعض الأخطاء جوجل في ترجمة  يبحث هذا البحث عن  

قبّاني   نزار  الترجمة(قصيدتي  البحث  .  )دراسة  هذا  من  والهدف 
والميزاأنوا لمعرفة   أخطاء  يستخدمها  يا ع  التى  جوجل   ترجمة 

الأشخاص الكثيرة لترجمة النصوص الأجنبية إلى اللغات المختلفة 
الاندونيسية. اللغة  المستخدمة في شرح    خاصة  وتحليل والنظرية 

البيانات الخاطئة من ترجمة جوجل بنظرية التكافؤ التى تعتمد على 
 تكافؤ الكلمة والقواعد من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف.

جوجل من خلال خدمتها  تظهر نتائج هذه الدراسة أنّ 
فى ترجمة قصيدتي نزار قبانى يرتكب خمسة أخطاء هي الخطأ في 

ترجمة، الترجمة غير مطابقة، الخطأ  الترجمة، الكلمة والجملة غير الم
في النحوي، والخطأ في مستوى التكافؤ. والخطأ في الترجمة تنقسم  

والأسباب    على طبقتين هي الأخطاء القليلة والأخطاء الكثيرة.
التي وقع جوجل في الخطأ في الترجمة هي أنّ ترجمة جوجل عدم  

بين قبانى  الكلمات في قصيدتى نزار  اللغة  القدرة لترجمة بعض   
 المصدر واللغة الهدف.

 . ترجمة جوجل التكافؤ، : الترجمة،فتاحيةالم  اتالكلم
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 الشعار 
 

 قد أنصح لي أبي وربّت بحسنها * أمي وأرشدني الأستاذ والمعلم
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 الإهداء

 أهدي هذا البحث 

 إلى

 نفسي  والدي، بهجتي

 ومن لم يزالوا بي ومعي 



 ط
 

 وتقدير كلمة شكر 
 بسم الله الرحمن الرحيم

الحمدلله الذي جعل القلم للكتابة والكتابة للقرائة والقرائة 
للمعرفة والمعرفة للعبادة والعبادة لله تعالى. والصلاة والسلام على  
يوم   إلى  بإحسان  تبعهم  ومن  وصحبه  آله  وعلى  محمد  سيدنا 

 الدّين. أمّا بعد. 
قدم جزيل الشكر أن أفبمناسبة تمام هذا البحث أردت  

هذ البحث.    إلى أن يتم   نى في كتابة هذا البحثونمن يساعدعلى  
القليلة إلا    ذكرهم جميعا في هذه الورقة   نيبالرغم من ذلك فلا يمكن

 ما يلي:كذكرهم   على أنه من الواجب
لجامعة   السيد .1 الماجستير كمدير  المكين  الدكتور 

الحكومية  الإسلامية  كاليجاكا  سونان 
 بجوكجاكرتا.

الماجستير كعميد  .2 ولدان  محمد  الدكتور  المكرم 
سونان ل بجامعة  الثقافية  والعلوم  الآداب  كلية 

 كاليجاكا الإسلامية جوكيجاكرتا.
المكرمة الدكتورة إينينج هرنيتيى الماجستيرة كرئيسة   .3

اللغة العربية وأدبها بكلية الآداب والعلوم قسم  ل
 الثقافية.



 ي
 

المكرمة الأستاذة تيكا فطرية الماجستيرة كمشرفة  .4
ذا البحث لم تتعب من أن تساعدنى في كتابة له

أريد   الوقت  نفس  البحث، وفي  أعتذر هذا  أن 
 .أقوم بها بكلّ أسف بجميع الأخطاء التى

 اجستيرالم  خير النهضيينالمكرم الأستاذ الدكتور   .5
شكرا على إرشادكم ولم يتعب من أن تساعدنى 
في كتابة هذا البحث، وفي نفس الوقت أريد أن 
 أعتذر بكلّ أسف بجميع الأخطاء التى أقوم بها. 

كاليجاكا  .6 سونان  بجامعة  الأساتيذ  جميع 
للأساتيذ  وخاصة  جوكجاكرتا  الإسلامية 

في كلية الآداب والعلوم الثقافية من   ات والأساتيذ
 قسم اللغة العربية وأدبها وموظفيها.

7. ( لأمي  المحبة  وأبيSpiceألف   )(Alm. Drs. 

Ahmad sapuan)    ّعلي إرشادهما  على  شكرا 
على كل ما   دهمادير مدى الأيام ولم يزل لساني  

  لمدّة طويلة طول حياتي. يمنحانني
على جميع   أحبهم أشدّ الحب  جميع الأسرة الذين .8

 هم لنجاحي. دعاء



 ك
 

نى ون يصاحبصدقاء الذين دائما  لأحلوة الشكر ل .9
من بداية الدراسة إلى نهايتها خصوصًا الأصدقاء 

، 2018في قسم اللغة العربية وأدبها فصل الدال  
ني نلأصدقاء من فرقة المعطيات، فلم يزالوا يحثو او 

 إلى المواصلة في هذه الكلية العزيزة. 
  Empat Serangkai) )  وشكرا لأصدقائي .10

فضلي،  ليلا  دينا  الملادية،  رحمة  فرادين 
لأصدقاء فوتري. ثّم اوأرديننجروم دوّى سفتياس  

الأول،  للبنات  السلام كنتور  دار  معهد  من 
واحدا  ذكرهم  لي  يمكن  لا  الذين  وللأصدقاء 

ودعاماتكم جميعا. نرجو    لدعاءكمفواحدا، شكرا  
أمين  الجزاء.  يجزيكم كلكم خير  أن  رب   الله  يا 

 العالمين.

وأخيرا أشكر الله تعالى الذي قد أعطاني كثيرة من النعم  
. عسى أن  ن بداية كتابة هذ البحث حتى نهايتهوسلامة وعافية م

والعلوم  الآداب  بكلبة  الطلاب  نافعا لجميع  البحث  هذ  يكون 
 الثقافية ولسائر قرائه. 
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 الباب الأول 

 المقدمة 

 خلفية البحث 1.1
مجتمعي بالطبع حيث سان  قديم أن الإنالمنذ    علمنا وقد  

بعض عن  البعض  حاجة  .  لايستغل  بينهم  التواصل  يزل  فلم 
الإحصاء ضرورية المعيشتهم. والوسيلة لهذا التواصل هي اللغة.  

  ( UNESCO)العلوم والثقافة  مة الأمم المتحدة للتربية و من منظ

وهي   لاف اللغات يبلغ آالعالم  ا  في هذات  عدد اللغ  أنإكتشفه  
  العلامة الصوتية اللغة هي نظام من    .1دوليةيمية ووطنية و لغة إقل

بن وعرف ا.  2كما عرفها اللسانيون المحدثون  المجتمع.   يتواصل به
. 3"أصوات يعبر بها كل قوم عن أغراضهم"اللغة هي    أن  الجنّ 

دلالة يبلغها  لغة    وراء كل   أنّ يمكن الاستنتاج  مما قد سبق ذكره  

 
1   2500UNESCO: Rhany Chairunissa Rufinaldo, 

Bahasa Diambang Kepunahan, (Rabu, 5 Januari 2022, 11.30 

-bahasa-2500-https://www.aa.com.tr/id/dunia/unescoWIB), 

. .2152779kepunahan/-ambang-id 
2(Jakarta: Rineka Linguistik Umum, Abdul Chaer,  

Cipta, 2008), hlm. 44.  

 
الجنا 3 عسمانو    ، بن  الفتح  الكتب:   “الخصائص“أبو  آلم  )بيروت: 

 .33صفحة    ،( 1983
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المتكلمون.  فلكل لغة معن تتضمنه فلا لغة بدون معن. وهذا  
 راده المتكلم في كلامه.أهو الذي  المعن

لغو  العالم    ةلكل  هذا  و في  المتبينة  ها  قواعدأشكالها 
 ،الصرفيةو   النحوية  هالها قواعدفاللغة العربية، مثلا،    ختلفة.الم

  بتنظيم  لها القواعد الخاصةف  بالنسبة للغات الأخرى،وكذلك  
التى  الجمل.   المعانى  أو  الدلالة  أثر في تحديد  لها  القواعد  هذه 

يريدها المتكلم. وهذه الدلالة اللغوية استخدمها المتكلم في نقل 
 الأفكار والمفاهيم وإيصالها إلى غيره.  

في ؤدى إلى صعوبة  اللغات في العالم قد ي  ختلافإنّ ا
بين الشعوب لتباينها. فلا يدخلون هذه الصعوبة لا   لاتصالا

بد من وسيلة ليكون الاتصال بينهم قائما. وهذه الوسيلة هي  
توفر خدمات الترجمة سهولة التواصل    ،ذلك   بناء على  الترجمة.

نّ الترجمة  إالتاريخ الإسلامي  على  ستنادا  الدول المختلفة. وابين  
 الإسلامي الذى العصر الذهب ظر إلى  بالن  اجديدليست علما  

لرشيد هارون اصور و ليفة المنالخ   تانوكدأ من حركات الترجمة.  يب
يبذلون الكتب  والمأمون  ترجمة  في  اليونانية   جهدهم  اللغة  من 

 ذلك   ثالوم   .السنسكريتية إلى اللغة العربيةوالفارسية والصينية و 
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كتاب و حوارات أفلاطونية،  كتاب  و ،  كليلة ودمنةرجمة كتاب  ت
 .4أفلاطوني في تيموس 

من المختلفة  الألفاظ  الأفكار و والترجمة هي عملية نقل  
غة إلى أخرى مع الحفاظ على المعاني التي تتضمن عليها النص ل

قدمه    .5الأصلي آخر  تعريف  أنها   (Hoed)الهود  وهناك  فقال 
نيومارك    . وقال6ىخر الأويل الأخبار من النصوص اللغوية إلى  تح
(Newmark)  وفقا    الأخرىلغة  ال لنص إلى  تعبير الترجمة إعادة  أنّ ا

المؤلف  يقصده  ا7لما  يمكن   ،المختلفة  المعاني  علىعتمادا  . 
إنما الأهداف  و ليست نقل النص فحسب    الترجمة  أن  الاستنتاج
من توفير النصوص لقراء اللغة الهدف ليكون فاهمين. و منها أن 
 اللغة المصدر لمعلومات من  ا  متضمة علىالترجمة  تكون  اللازم أن  

 ة والنحوية.فالثقاو هي القواعد و 
اللغة الطرق لكل  القواعد النحوية المختلفة و لكل بلدة  و 

في  استخدامها  يمكن  التى  الطرق  بين  ومن  لفهمها،  الخاصة 

 
4  Dudung Abdurahman DKK, Sejarah Peradaban 

Islam dari Masa Klasik hingga Modern, (Yogyakarta: 

LESFI,2003), hlm.124. 
إبراهيم 5 الرزاق  عبدالله  و  منسي  سيد  العليم  و   ، عبد  أصولها  الترجمة 

 .11( ص.1988  ،1دار المريح:  ،)رياد ،مبائدها و تطبيقته
6rta: (Jaka, Penerjemahan dan Kebudayaan Hoed, 

Pustaka jaya:2006), hlm.51  

 
7(Harlow:  A Texbook of Translation ,Peter Newmark 

Longman, 1988), hlm.82  
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الترجمة هي البحث عن التكافؤ. وقد تم استحدام هذه الطريقة 
اللغة المقصودة. إن التكافؤ في قاموس  ليسهل بها   القارء فهم 

في   المعاني متساوية  أو  متساوية،  أو  المقارنة،  حالة  بحث  هو 
. 8المعن، أو متساوية في العدد، أو متساوية في الظروف المناسبة 

أنّ  الترجمة  وتكافؤ   على   ضمنتتهو  الدلالى   الترجمة  المحتوى 
وانب الجمعتمدة على   دفاللغة الهإلى   اللغة المصدرمن  للنص

المستوى  ، أو  المستوى النصي، أو المستوى النحوي  منالمختلفة  
من  و .  الثقافي الترجمة  تكون  أن  المستحيل  المصدر من   اللغة 

لجوانب اللغوية لأنّ الترجمة تتأثر با  اللغة الهدفمطابقة تامة مع  
 .المختلفة بين ما في اللغة المصدر وما في اللغة الهدف الثقافيةو 

العوفي خ  هناك  الحديث  المتنوعة. صر  الترجمة  دمات 
ومنها الترجمة الطبيعية والترجمة الآلية، ويكثر استخدام الترجمة 
جوجل   متفحح  مثل  للترجمة  الآلي  التطبيق  خلال  من  الآلية 

التطبيق استخداما عند  أكثر  و  .9وميكروسوف وأينزانشلد وغيرها 
تها. إنّ  عوسر ها ستخداملسهولة اترجمة جوجل الأشخاص هو 

 

في     ،المعانى موقع8    من    ،2022ينايير    5  التاريخمقتبس 

-https://www.almaany.com/ar/dict/ar

./4A8%D9%81%D7%A8%D9%83%AA%D8%r/%Da 
9Pilihan Aplikasi Terjemah  10 Tim CNN Indonesia, 

Selain Google Translate, (5 Januari 22022) 

-20210107093248https://www.cnnindonesia.com/teknologi/

-google-selain-penerjemah-aplikasi-pilihan-10/590540-901
. ranslatet 

 

https://www.cnnindonesia.com/teknologi/20210107093248-190-590540/10-pilihan-aplikasi-penerjemah-selain-google-translate
https://www.cnnindonesia.com/teknologi/20210107093248-190-590540/10-pilihan-aplikasi-penerjemah-selain-google-translate
https://www.cnnindonesia.com/teknologi/20210107093248-190-590540/10-pilihan-aplikasi-penerjemah-selain-google-translate
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عند    هذه الآلية محبوبة  مكان تجعل  يّ أ  فينيت  تر نمساعدة الإ
من يولي إلى   14وفي التاريخ   .أكثر مستخدمي الانترنيتجميع  
الشهر    30 جوجل    2022نفس  استمارة  الباحثة  أرسلت 

هذه الآلية وكتب فيها مائة    للاستقاء والبحث عن مستخدمي
الباحثة   ووجت  مستخدما.  وستون  مستخدمي    %46وثلاثة 

يختار المقياس الرابع للدلالة اقناعهم بترجمة العبارة من كلمة إلى 
مستخدمي يختار المقياس الثالث للدلالة  %46كلمة أخرى، و

 .10اقناعهم بترجمة القصيدة
 القائمة على   الترجمةهي أداة    جوجل  ترجمةخدمة    كانتو 

وهذا يعني أن نظام جوجل يقدم مختلف الترجمات    ،حصائيةالإ
ترجمة  أنّ  تعرف أيضا  و   .من العبارات يقصد ترجمة كلمة فكلمة

مختلف جوجل   من  انترنيتي  موقع  ترجمة  في  استخدامها  يمكن 
. وأصبحت 11تطبيقكجوجل في المحمول    ترجمةتوفرّ  اللغات، و 

تقدر جوجل  الكلم تعلى    ترجمة  والجمل  رجمة  والعبارات  ات 
أجنبية إلى اللغة  أية لغة  جمة  لتر لة مفيدة  وهذه الآ  .الخطابات و 

 
10 ,2022juli  30-juli 14Google form,  

A2jzbXaqMFvybH3ta6AtV1https://docs.google.com/forms/d/

.  s/edit#responses0jWZrneTfoznQZxcRYlG9 
11Friend or foe?  , Klaus Mund,Michael Groves  

Google Translate in language for academic purposes, Elsevier 

journal Vol.37 (Belanda: English For Specific Purposes, 

January 

https://docs.google.com/forms/d/1AtV6ta3jzbXaqMFvybH2A9jWZrneTfoznQZxcRYlG0s/edit#responses
https://docs.google.com/forms/d/1AtV6ta3jzbXaqMFvybH2A9jWZrneTfoznQZxcRYlG0s/edit#responses


6 
 

  حتى   واسع وشاملدور جوجل في هذا العالم   و   .12الإندونيسية 
يستخدم في جميع البلدان لمختلفة لغتها. والمميزات الأخرى منها 

للترجمة.    استخدامهايمكن    لغةخمسين  هي تقديم أكثر من ست و 
ترجم عشرة  يوم وتترجمة جوجل لها خمس مائة مستخدم لكل  و 

  الآلة كان أكثر الناس يستخدمون هذه  و   كلمة يوميا.  ات مليار 
الإنجليزية، و   العربية،و   ،النصوص اللغوية من الإندونيسيةلترجمة  

وترجمة  13الإسبانية و والبرتغالية،   في.  المقالات    جوجل  ترجمة 
 . 14ا لغيرهملها دور كبير وبالخصوص للمعلم والمتعلم و   الأخبارات و 

فيها   تزال  لا  ذلك،  الترجمة.   ونقصان  ضعفومع  في 
الثقافة والبلاغة وعلامة الكتابة و عنب لا تهتم    فهي   غيرها. اصر 

يقدر على ترجمة العبارات  تطبيق جوجل لم    فبهذا السبب كان
وإذا كان مستخدموا    .15ة يالثقافلاغية و ذات الخصائص مرحلة الب

هذا الموقف  دائما سوف يؤدي    يهملون هذه الأخطاء  جوجل
ستخدم ترجمة  م  . فأماوينسون الأخطاء منهعادة السيئة  الإلى  

تزايد لكل يوم خصوصا من المعلم والمتعلم، فعلى هذه جوجل ي
 

12Penggunaan Google Translate  ,Ahmad faqih 

dalam Penerjemahan Teks Bahasa Arab ke Dalam Bahasa 

Indonesia,  Jurnal Alsubiyat Vol.1, No. 2, (Bandung: 

Universitas Kebangsaan Republik Indonesia, Oktober 2018), 

hlm.90 
13Kelahiran Mesin Penerjemah Ahmad Zaenudin,  

dan Masa Depan Google Translate, Oktober 2017, (2 

.httsp://tirto.id), 2021Desember  
14 113hlm. Friend or foe?......., Mundt ,Groves  
15.113hlm.,Friend or foe?......., Mundt ,Groves  
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 عرفنا  نادائما لأن  هذه الأخطاءجاهل  تي  الحقيقية عليهم أن لا 
حقيقية الترجمة هي ليست نقل الكلمة  أن  علمنا منذ البداية  و 

اللغة الهدف بجميع إلى    اللغة المصدرتويات  محنقل    وإنما فحسب  
جوجل  ترجمة  مشكلة  بهذه  والثقافية.  اللغوية    ستقوم   جوانبها 

من    الماديترجمة جوجل بكائن  ة بالبحث الأخطاء في  الباحث
 ..comالموقع أدبنا

الأدب و   الشعر العربيو   النثر العربي  وفيه  ،الموقع أردنيوهذا  
مثل    اب العربينثر للكتّ . وفيه ثلاث مائة قصيدة واقتباس و العربي

. وركّز هذا  غيرهانزار قبّانى وأحلام مستغانمى ومحمود درويش و 
من ترجمة    لاختبار مدى الأخطاءنزار قبّانى  قصيدتي    علىالبحث  
ك جدا:  تحت العنوان " أحبّ وهما قصيدتان  في ترجمتها.    جوجل

و "أبي"، والأسباب التى تدفع الباحثة لاختيار  الحب مستحيل"  
هاتين القصيدتين هو تنوع موضوعات القصيدة مثل الغزل والرثاء 
والوطن وغيرها. والموضوع المختار لهذا البحث هو الغزل والرثاء.  

نات المتنوعة عن مدى  إنّ اختيار هذين الموضوعين يقودنا إلى البيا
 في ترجمة قصيدة نزار قبانى. من ترجمة جوجل الأخطاء

 تحديد البحث 1.2
السابقة،   البحث  خلفية  من  تحديد  انطلاقا  فيمكن 

 المشكلة في هذ البحث فيما يلي: 
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أين مواقع الأخطأ التى وقع فيها جوجل في ترجمة  .أ
مادّة   هما  جعلنا  التى  قبّاني  نزار  قصيدتي  نصوص 

 لاختبار صحة الترجمة وقبولها؟
في التي  الأسباب  هي  ما    .ب  الخطأ  في  سببها  وقع 

 ؟الترجمة

 فوائدهأغراض البحث و  1.3
 أغراض البحث  1.3.1
عن مواقع الأخطأ التى وقع فيها جوجل  جمع البيانات   .أ

 في ترجمة نصوص وخاصة نصوص قصيدتي نزار قبّاني.
أنواع أخطاء ترجمة جوجل في ترجمة نصوص   .ب  تصنيف 

 قصيدتي من أصغرها إلى أكبرها. 
 تحلل الأسباب وقعها في الخطأ. .ت 
ترجمة  .ث  أخطأء  معالجة  عن كيفية  المدخلات  تقديم 

 جوجل. 
 د البحث وائف 1.3.2
لدراسة علم اللغة الموجودة خاصة   مرجعالزيادة المعرفة و  .1

 جوجل.  ترجمةالأخطاء في فهم 
وطريقة الأسباب    لمعرفة .2 مخطئة  جوجل  ترجمة  تنشأ  التي 

 . معالجتها
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الآخرون   وايستفيدل .3 الباحثون  البحث  هذا  من 
 .يون في المستقبليمالأكادو 

 التحقيق المكتبي 1.4
البحث  موقف  لمعرفة  المكتب  التحقيق  وتجنب   وجود 

والت الأ  شابهالاشتراك  البحوث  و مع  تمت  خرى،  مدى  معرفة 
 ، دراسة البحث على الموضوع عند الباحثين السابقين. فيما يلى

اللغة    المتعلقةث  و البح من  جوجل  ترجمة  في  خاصة  بالتكافؤ 
 : الإندونيسيةالعربية إلى اللغة 

الذي كتبهأولا،   )  البحث  أليانى  ( تحت 2018رزكى 
 :العنوان

Akurasi Penggunaan Translation Machine pada 

Penulisan Skripsi "  "Mahasiswa   دقة  عرفة  ة في مرغب الباحثوت
ترجمة خاصة في  الإندونيسية ترجمة جوجل للنصوص العربية إلى 

 ستنتج البحث أنّ ترجمة جوجل فيويثيره.  الآيات التربوية وتأ
التعلمية  الآي اة  إلى  فيه  توصل  جوجل  ترجمة  جميع  لأنّ  لغاية 

و الأخط الكلمات  حيث  من  سواء  الكثيرة  الجملاء  ة  ترتيب 
 .16التكافؤ والنحوي وقيمة

 
16  Akurasi Penggunaan Translation Rizka Eliyana, 

Machine Pada Penulisan Skripsi Mahasiswa, Jurnal 

Cendikia, Vol.16, No.1 (Ponorogo: Institut Agama Islam 

Ponorogo, Desember 2018), hlm. 258. 
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 Michael Groves dan Klaus  التي كتبها  الةقالمثانيا،  

Mundt  (2015العنوان تحت   )   "Friend or Foe? Google 

Translate in language for academic purposes  "بحث  ي
في تطوّر الترجمة جوجل للمستقبل ووجد أن تطوّر ترجمة  الباحث  

  هساعد التدريس لجيل المستقبل لأنّ وتإلى التحسن  جوجل تميل  
 هي العيوب من هذا البحث  نظام التطبيق. و سيتم دائما تحسين  

اليدوية لأنّهما لم تكن  قارن بين ترجمة جوجل و لا ت في  الترجمة 
الترجمةمست استقبال  تم  إذا  واحدٍ.  جيد    وى  بشكل  جوجل 

معرفة   على  والمعلم  الطلاب  يساعد  الجوانب  سوف 
 .17يةيمالأكاد

فاقية  الةقالمثالثا،   أحمد  كتبها   Ahmad)  التي 

Faqih)(2018)  تحت العنوان : 
 "Penggunaan Google Translate dalam Penerjemahan Teks 

Bahasa Arab ke dalam Bahasa Indonesia  "  الفوائديبحث الباحث في 
جوجل  والمميزات  الترجمة كأداة    Google Translate))  ترجمة 

الباحثة و  ترجمة جوجل  توجد  لترجمة المكون  تس  أن  الأول    رجع 
 .18يهعلعتماد وليس الا إجماليكل لفهم النص بش و 

 
17 ,Friend or foe?....... Friend or foe?Groves, Mundt,  

hlm..120. 
18 .......,Penggunaan Google Translate Dalam  ,Faqih 

hlm. 96. 
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بن شريف محمد هشام تحت  لا الذي كتبهبحث  الرابعا، 
" في  العنوان  العالمى التكافؤ  للإعلان  العربية  القانونية  الترجمة 

الإنسان أنلحقوق  في  الباحث  يبحث  التكافؤ واع  "  نظرية 
لا القوانين لحقوق  بها  ص  فحّ يتستخداما  من  العالمية  النصوص 

لنظريات  البحث ا ستخدمامل التى تؤثر عليها. ويعو سان والالإن
مثل   بيكرالمتنوعة  و   من    (Sarcevic)سارسيفيتش  ونيدا 

)Koller( كولرو 
19. 

نوفرينتى الذي كتبه  بحث  الخامسا،    عاريف 
نوان "ترجمة كتاب أطفال الغابة ومشكلة التكافؤ فيها تحت الع

شاكل التكافؤ من م ية الأبراشى" يبحث الباحث في  لمحمد عط
الصحيح عند ترجمة    التكافؤ  فييبحث  طفال الغابة و الكتاب أ

التحليل على  بناء  ن وعشري  ثمانيالباحث  وجد    ،الكتاب. 
او   التكافؤ.مشكلة   مستوى  التفاصيل  في  عشر  تسعة  لتالية: 
 .20مستوى اللغةفي  ةتسعالكلمة و 

 
"التكافؤ فى الترجمة القانونية: الترجمة العربية   ، بن شريف محمد هشام  19

)الغاريا:     thesis d’oran university   ،سان"لأنّ  العالمى لحقوق الأنىّ للإع
 .86  ،(2010 ،علم الإجتماع

نوفرينتوا  20   فيها ت،  أريف  التكافؤ  الغابة و مشكلتة  أطفال  رجمة كتاب 
)جوكجاكرتى: كلية    ،ترجموية( بحث العلم سونن كالجاغىلمحمد أطية الأبراشى )دراسة تحليلية  

 و. ،( 2019 ،الأدب و الثقافية
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بل  يركث  كان البحث في ترجمة جوجل وتكافؤها 
وخاصة    comلموقع أدبنا. بافي الشعر لنزار قبّانىوجد البحث  لم ي
لمبال التحليلية  بدراسة  بهذا الباحث  تقام،  لذلك .  كرين  ة 

في  نزار قبّانى    الموضوع لمعرفة قيمة تكافؤ جوجل خاصّة في شعر
  رجو الإندونيسية وتمن اللغة العربية إلى اللغة    Com الموقع أدبنا.

يكون    الباحثة استكمالأن  على  قادرا  البحث  البحوث    هذا 
و  المعرفة  السابقة  لتقديم  والذين  الكثيرة  والأكدميين  طالبين 

 . يهتمون بمجال الترجمة وغيرها

 الإطار النظرى  1.5
مؤهلا من إذا كان  لا يمكن تسمية البحث العلمي إلا  

و ناحال النظرية  العلمي.  ية  أن  لإل  يمكن و التحليل  النظري  طار 
في الباحثين  و   يساعد  الأهداف  واتركيز  تحديد  ختيار  أبحاثهم 

اللغة  لترجمة هي عملية نقل الأفكار من  وا.  21الفهم الصحيح 
الهدفإلى    المصدر عل  اللغة  الحفاظ  . 22النص   الةإص  ىمع 

مترجم لكل  اللغة    ترجمي  وينبغي  إلى  العربية  الإندونيسية  اللغة 

 
21Pedoman Akademik dan  , dkk,Yulia Nasrul Latifi 

Penulisaan Skripsi,(Yogyakarta: Jurusan Bahasa dan Sastra 

Arab Fakultas Adab dan Ilmu Budaya UIN Sunan Kalijaga, 

2013( hlm.41. 
الرزاق إبراهيم  22 العليم سيد منشى و عبد الله عبد  دار   ،)رياد  ،عبد 

 11 ،( 1988 ، 1المريح: 
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أمّا اللغة الإندونسية  المعرفة الخاصة من حيث اللغة.  إلى  تاج  يح
صر الحديث  لع ا وفي .23واللغة العربية ففيهما اختلافات الثقافية

ومنها الترجمة الطبيعية والترجمة  دمات الترجمة المتنوعة.  هناك خ
 الآلية.
 الترجمة الطبيعية  .أ

البشري بواسطة  الترجمة  عملية  هي  الطبيعية  ة، والترجمة 
ويجب على المترجم قراءة النصوص  وجميع عملية الترجمة اليدوية.  

بحث  ثمّ  الهدف  اللغة  إلى  المصدر  اللغة  من  فواحدا  واحدا 
بالمساعدة   الهدف  اللغة  قراء  عند  المفهومة  والجمل  الكلمات 
قواميس. والمترجم يمكن أن تحمل المسؤولية من حيث تكافؤ في 

عملية الترجمة البشرية تبدأ من عصر  الدرجمة الثقافية واللغوية.  
ديم مثل في العصري العباشي أن خليفة المأمون يدعوا المترجمين ق

من كثير الناحية الأمة والدين، وبينهم سهل فزل بن نوبة وآلن  
وفي  .24ويحيا من شيريا وغيرها خ  فرانشي ومشاويالشيوبي من  

ولحفاظ  موجودة  الترجمة  خدمات  تزال  لا  الحديث  العصر 
محلف   مترجم  توفر  الترجمة  وكليهما مؤهلات  العادي  والمترجم 

 
23etologi Pembelajaran Bahasa M, Ahmad Izzan 

Arab,  Cet.4, (Bandung:Humaniora,2011) hlm. 65-70.  
24  , (Jakarta: History of ArabsPhilip Khuri Hitti, 

Serambi Ilmu Semesta,2002), hlm.389. 
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اليدوية  المترجمون   .25بعملية  أن  البشرية هو  الترجمة  من  والمزايا 
هذه  عنب  واهتمي لذلك  الكتابة،  وعلامة  والبلاغة  الثقافة  اصر 

اللغة تويات  محنقل  الترجمة سوف يصل إلى أغراض الترجمة وهي  
 بجميع جوانبها اللغوية والثقافية. اللغة الهدفإلى  المصدر
 الترجمة الآلية .ب 

الكميوتيير،   بواسطة  الترجمة  الآلية هي عملية  والترجمة 
خلال التطبيق الآلي للترجمة    ويكثر استخدام الترجمة الآلية من

. وعملية  26مثل متفحح جوجل وميكروسوف وأينزانشلد وغيرها 
الترجمة من هذا التطبيق لا يحتاج للمستخدمي إلى المشاركة في  
والمستخدمي  التطبيق  إلى  الكلمة  إدخال  إلا  الترجمة  عملية 
جوجل ينتظر ترجمة الكلمة من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف، 

لا تزال  و لة أن تحمل مسؤولية على ترجمتها.  كن هذه الآولا يم
الثقافة عنبلا تهتم    فهيفي الترجمة.    ونقصان  ضعففيها   اصر 

و  الكتابة  وعلامة  السبب كان  غيرها.والبلاغة  تطبيق    فبهذا 

 
25  Penerjemah tersumpah: Edward James Sinaga, 

Pengaturan dan Praktiknya, Vol.14, No.1 (Jakarta: jurnal 

Ilmiah Kebijakan Hukum, Maret, 2020), hlm. 23. 

  
26Pilihan Aplikasi  10 Tim CNN Indonesia, 

Terjemah Selain Google Translate, (5 Januari 22022) 

-20210107093248https://www.cnnindonesia.com/teknologi/

-google-selain-penerjemah-aplikasi-pilihan-10/590540-901
. ranslatet 

 

https://www.cnnindonesia.com/teknologi/20210107093248-190-590540/10-pilihan-aplikasi-penerjemah-selain-google-translate
https://www.cnnindonesia.com/teknologi/20210107093248-190-590540/10-pilihan-aplikasi-penerjemah-selain-google-translate
https://www.cnnindonesia.com/teknologi/20210107093248-190-590540/10-pilihan-aplikasi-penerjemah-selain-google-translate
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لم   مرحلة جوجل  الخصائص  ذات  العبارات  ترجمة  على  يقدر 
 .27ة يالثقافالبلاغية و 

تزايد لكل يوم ترجمة جوجل يستخدم  فمن ذلك، أنّ م
  خصوصا من المعلم والمتعلم، فعلى هذه الحقيقية عليهم أن لا 

أن  علمنا منذ البداية  و   عرفنا   نادائما لأن  هذه الأخطاء جاهل  تي
فحسب   الكلمة  نقل  ليست  هي  الترجمة  نقل    وإنماحقيقية 

اللغة الهدف بجميع جوانبها اللغوية إلى    اللغة المصدرتويات  مح
ة بالبحث الباحث  ستقوم   ية. بهذه مشكلة ترجمة جوجلوالثقاف

كلة وإحدى من نظريات لتحليل المش ترجمة جوجل  الأخطاء في  
هي  الترج جوجل  أربع لم  الترجمةدراسة  ة  تقدم  وأنها  بيكر  ن 

لمستوى  وا  وق الكلمة،وف ستوى الكلمة  مستويات على وهي م
النصوالم  النحوي، الو   ،يستوى  ولكن في    .28براغماتي المستوى 

وفوق   الكلمة  المستوى  في  الباحثة  ستستخدم  البحث  هذا 
 الكلمة فحسب. 

 يكر ن بلم الترجمةدراسة  .ت 
تا نظرية  المترجمون  للب ستخدم  الترجمة    في   حثكافؤ 

 دف، وقد اعتمدت للغة الهاو   صدر معادلة الكلمات بين اللغة  الم
اللغوية والثقافية بين اللغتين ولكن   التكافؤنظرية التكافؤ على  

 
27.113hlm.,Friend or foe?......., Mundt ,Groves  
28. 6, hlm.In Other Word...... ,Baker  
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 من بيكر  تفأت .واحد منهاعلى    ونبعض الباحثين عادة تعتمد
بنظرية التكافؤ محايدة، وتعتمد على الجوانب الثقافية واللغوية. 

هي الفكرة النسبية لأنّها   التكافؤفي كتابها أن    من بيكردت  أكّ و 
الثقافية  و  اللغوية  بالعوامل  الترجمة    تكافؤأن    تقولو .  29تتأثر 

 . التعامل بينهملغة المجتمع عند بتتأثر 
بيكروقسمت   إلى    من  التكافؤ  ي اللغو   التكافؤأنواع 

تكافؤ  ، ولهذين مستويين أربعة مستويات أخرى وهي: الالثقافيو 
ستوى وم  لمستوى النحوي،وا  وق الكلمة،وفستوى الكلمة  في م

الو   النص، .  معان مختلفةستوات  المفأما لكل    .براغماتيالمستوى 
في و م  فالتكافؤ  الكلمات  الكلمات ستوى  تفسر   أنهو    فوق 

 عن  بحثالثم    صدرفي اللغة المالكلمات للحصول على التكافؤ  
المتعددة   لبعض الكلمات المعاني  .لك الكلمات لتالمعن المطابق  

إلى   صدرالجنس من اللغة المكل العدد و ش لك يجب أن يهتم بلذ
 .30لهدف الاللغة 

 منهج البحث 1.6
أهم   هو  البحث  فيجمنهج  و   زء  أغراض البحث  لنيل 

واتسهيو   الدراسة المشكلة  تحليل  عند  الباحثة  المنهج  ل  ختيار 

 
29. 6, hlm.In Other Word...... ,Baker  
30. 12-11, hlm......In Other Words ,Baker 
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المنهج   وا فيالواجب لكل الباحثين أن يبحثالمناسب فيه. ومن  
  حمل مسؤوليتهاعلى    ةر قادتكون الباحثة    عند تحليل المشكلة حتى

 كما يلى:  هوالبحث  وفي هذانظريتها. من جوانب علمها و 
 البحثنوع  1.6.1

و هيسلك   الوصفي  المنهج  البحث  الذا  نوعي. المنهج 
تقوم على    التى   عند سوجيونوا هي طريقة البحث  وهذان المنهجان 

الفلسفة  هذا البحث يعتمد على تحليلو   postpositivismeفلسفة  
 از لا يتركّ   هذين المنهجينلأنّ  المنهج التجريب  هو عكس  الطبيعية و 

أن هذين الباحثة  تعتبر    . و31فحسب   يبالتجر على الملاحظة و 
 والوصفيبة  بالكتا  لأن البيانات الموجودة تبين   .مناسبا  المنهجين

مراحل   على ثلاث البحث    ويقوم هذا ا واضحا.  تضمن شرحو 
مرحلة نتائج وهي مرحلة جمع البيانات ومرحلة تحليل البيانات و 

 البيانات
 جمع البيانات طريقة 1.6.2

البيانات المستخدمة فيو  هذا البحث هي   طريقة جمع 
الكتابة   بحث مكتب ت32بطريقة المشاهدة وطريقة  ستخدم . ثم 

ال التنصيت هيطريقة  والتدوين. طريقة  على    تنصيت  تنصّت 
 

31Wikipedia Dan Informasi: Analisis  ,Lina Rusli 

Ekuivalensi Terjemahan, (Medan: Tesis Universitas Sumatra 

Utara: 2011), hlm.44. 
32(US: Sage  ,The paradigm dialog,Guba  

Publications: 1990), hlm.18.  
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هي  ريرية وبتكميل طريقة التدوين و التحشفهية و اللغة بطريقة ال
الأهداف من . و 33تدوين نماذج الملائم للباحثة من اللغة المكتوبة 

طريقة ة هي للحصول على بيانات كاملة. و ستخدم هذه الطريقا
 هي:للحصول إليه و 

 ختيار القصائد نزار قبّانى.او   comفتح موقع أدبنا. .أ
ختيار "ترجمة" من قوائم  ات إلى ترجمتها بطريقة الاالملاحظ .ب 

 جوجل. 
 .الهدفللغة صدر واكتابة كلمة فكلمة من اللغة الم .ت 
 تحليل البيانات طريقة 1.6.3

ل الوطريقة  الطريقة  هي  البيانات  و تحليل  هي وصفية 
تستخدم طريقة نوعية لتحليل ما تجمع  و وصف جميع الحقائق،  

الحقائق.   من  نوعية وتعرف  فيه  طريقة  أنّ  في كتابه  سوجيونوا 
طريقة أخذ المثال . و 34بطريقة الطبيعية لأنّها غير النمط في تحليلها

 .35هي أخذ المثال بملاحظة معيّنة و   purposive samplingبطريقة  
فيه خمسون    comعدد الشعر لنزار قبّانى في موقع أدبنا. 

الم  شعرا من  و  وضوعات يتركب  والمدح  االمتنوعة كالغزال  لرثاء 

 
33Penelitian Bahasa: Tahap  , MetodeMahsun 

Strategi, Metode, Dan Tekniknya, (Jakarta: Keping Pisanan:  

2005(, hlm.93. 
34Dan Kualitatif , Metode Penelitian Kuantitatif ,Sugiyono 

R&D, hlm. 16-17.  
35. 289, hlm. .......Metode Penelitian ,Sugiyono  
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و  العنوان  والنقائد  تحت  بالغزال  الباحث  بدأ  الحب  الوطن. 
فاسكان  إذا    المستحيل تكن كافية  لم  المجموعة   مرّ تالبيانات 

حتي لم نجد التغييرة الملفوظة    comفي موقع أدبنا.  للآخروضوع  لمبا
 . ىفي البيانات الأخر 

كان المرحلة في تحليل البيانات التي ستستخدم كما و 
 يلي :

 .اللغة المصدر واللغة الهدفمقارنة  .أ
 . ترجمتها مخطئةتقسم البيانات التى  .ب 

الملائم المعاني  بحث  واستنادا  بتلك    ةج.  الشعري   إلى البيت 
اللغة  واميس  الق و كمعجم  المعاصرة  منورّ العربية 

اللغة   بحث المرادفات في القاموس   ،  Reverso Context،والمعاني
 . (KBBIالكبير ) الإندونيسية

 .البيتتلك ل خطأ الترجمةبيان سبب  .د
 تحليل البيانات    نتيجةتقديم   1.6.4

تتكون   البحث  هذا  البيانات في  التقديم  طريقة 
سوداريانتوا الطريقة يعّرف  و غير رسميّ.  رسميّ و   وهما  ين طريقتمن  

بالا البيانات  تقديم  والقائمة، الرسميّة كطريقة  حصائية كالأرقام 
ت  رسميّة كالطريقة تقديم البيانات بخيوط الكلما  أمّا طريقة غير

و  دقةً  يكون  من تحلو  مفصلاً.كي  الرسمي سيقدّم الحاصل  يل 
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أما طريقة غير رسميّة سيقدّم بالشكل و الأرقام  بشكل القائمة و 
 .التفصيليةبالكلمات  والنوعيّ  الوصفي

 نظام البحث  1.7
البحث إلى  تسهيل  ل الباحثة هذا  القارئين ستقسّم 

 : وهيأربعة أبواب 
تحديد  و   خلفية البحث،  وفيهاالباب الأول المقدمة،  

البحث،و   البحث، البحث،و   أغراض  لتحقيق  وا  فوائد 
 نظام البحث. و  الإطار النظري،و  المكتب،

قبّاني  لنزار  الشعر  نصّ  من  يتكون  الثاني   الباب 
مع    comتحليله في موقع أدبنا.سيقوم  الموافق بالموضوع الذي  

 الترجمة جوجل.  آلةترجمته 
عن  البحث  من  يتكون  التحليل،  الثالث  الباب 

الإندونيسية ترجمة جوجل من اللغة العربية واللغة    فيالتكافؤ  
 . comلنزار قبّاني في موقع أدبنا. يفي شعر 

الاا  لباب ا على  يشمل  و لرابع  فيه  ختتام  يحتوي 
 قترحات.  الاو  الخلاصة
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 الباب الرابع

 خاتمة
 لاصةال  4.1

ننتقل فى هذا  ،  فى الفصول السابقة  بحثالقيام بالوبعد  
لهذا  الأسئلة  من  المقدمة  فى  حددنا  ما  جواب  إلى  الباب 

 خلاصة كما يلي: إلى  ناووصلالبحث. 

 ترجمة قصيدت  من خلال خدمتها فىجوجل  نإ 
خمس يرتكب  قبانى  أخطاءنزار  الترجمة،    ة  في  الخطأ  هي 

ترجمة، الترجمة غير مطابقة، الخطأ في المالكلمة والجملة غير  
الترجمة   في  والخطأ  التكافؤ.  مستوى  في  والخطأ  النحوي، 
   تنقسم على طبقتين هي الأخطاء القليلة والأخطاء الكثيرة. 

في الخطأ في الترجمة   التي وقع جوجلالأسباب  و  
في   ات رة لترجمة بعض الكلم عدم القدأنّ ترجمة جوجل  هي  

وأحيانا   قصيدتى نزار قبانى بين اللغة المصدر واللغة الهدف.
قواعد النحوية من اللغة المصدر إلى  باللم تهتم ترجمة جوجل  

اللغة الهدف وهذه تسبب إلى الخطأ النحوى. وترجمة جوجل  
المدرج على آلية  النص   قائمة على  تترجم نصوص القصيدتين
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 اوهذدون الاهتمام بسياق خارج النص.  فحسب  الترجمة  
القصيدة    مع أن  ،سبب إلى عدم فهم القراء اللغة الهدفي

التكافؤ  فى فهمه إلى معرفة  فيها المعنى الخفي الذي يحتاج  
 ستوى الثقافي. الممن 

إما من  رتكب الخطأ المتساويتترجمة جوجل  نّ إ
بيت الواحد المن طأ وأحيانا الخو الرثاء، موضوع الغزل أ
  القصيدة  وضوعالخطأ المتساوى مثل في مله  مع بيت بعده  

في البيت الثاني والثالث والرابع والخامس "أحبك جدّا"  
"، فإنّ  Danء فهو يترجم حرف "واو" بـ "متساوي الأخطا

واو  ولكنّه  العطف  الواو  ليس  السابق  البيت  في  الواو 
 لمترجم ترجمته. على االابتداء الذي لا يجب 

 قتراحالا 4.2
 بعد أن قامت الباحثة بهذا البحث العلمي، ترجو الباحثة: 

وتطور   .1 لتقدم  وسيلة  أفضل  من  البحث  هذا  يكون  أن 
 جودة العلوم في مهارات الترجمة العربية.

مفيد لزيادة المعرفة ومرجعية لدراسة أن يكون هذا البحث   .2
و  وترج،  ترجمة القصيدةفهم  علم اللغة الموجودة خاصة في  
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الأكاديميون في المستقبل  الباحثة أن يستفيدون الباحثون  
 هذا البحث كمواد بحثيّ.

أن هذا البحث العلمي لم يكون بحثا ممتازا وجميلا لما فيه   .3
من نقصان، كما يقال إن الإنسان محال الخطأ والنسيان. 
ولذالك ترجو الباحثة التصحيحات من قراء هذا البحث  

 يستفيد منه إذا يوجد الخطأ والنقصان.ومن 
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